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YAK 811.111
C. A. Cmpynuna, E. FO. Komaposa (Ilensa, Poccus)
Tlenzenckuii 20cy0apcmeeHHblil MEeXHON0SULEeCKUL YHUBepCUmem

NaromMbl B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM fI3bIKE

B cratbe pacCMaTpuBarOTCA YCTOI‘/‘I‘II/IBBIG BBIpAXKCHUSA B COBPEMCHHOM AHTJIMACKOM SA3BIKC,
HUX 3HAYCHHC, IICPCBO, 0COOEHHOCTH IIPUMCHCHHA B pPCUH. Cneumbnxa nanuomM o6ycn0BneHa MCH-
TAJIUTCTOM U KyJIBTypOfI HU3Yy4aceMOI'0O A3bIKa, 4 TAKKC BOSHUKHOBCHUCM HOBBIX MMOHATUH WIIN CUTYy-
aunﬁ. B anrmmiickom s3bIKe MOnmyJApHBI HAUOMBI, CBA3aHHBIC C Ha3BaHUAMH LBCETOB, )KMBOTHBLIX,
IMPOAYKTOB IIUTAHUA.

Knrouesuvie cnoea: anromiickuii SA3BbIK, U INOMA, MCHTAJIUTECT, KYJIbTYpA, 0COOCHHOCTH nepesoaa

3a OoraTtyi0o MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO QHTIUHCKOTO SI3bIKa B HEM MOSBUIIOCH
MHOKECTBO BBIpaXEHUM, KOTOPhIC 00JIaJal0T BBIPA3UTEIBLHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU.
JlaHHBIE S3BIKOBBIE BHIPAKEHHS COCTABUIIM OCOOYIO JIEKCHUECKYIO MTPOCIONKY — U~
OMBI, KOTOPBIE PACCMAaTPUBAIOTCA KAK COBOKYITHOCTh YCTOMYMBBIX BhIPAaKEHHI [5].

CornacHo omnpeaeneHuro, UAuoMa — 3TO JIMHTBUCTUYECKUI TepMUH, 0003HA-
qaronmi BeIpaxkeHue (000poT peun), ynoTpedsstonieecss Kak HEKOTOpoe IIesioe, He
MOJITIeXKAIIee NaTbHEHIIIEMY Pa3NIOKEHHUIO M OOBIYHO HE JIOMYyCKaIoIiee BHYTPH ceOs
NepecTaHOBKM 4YacTel [3]. 3HaueHHEe WIUOM, KaK MPABUJIO, HE COBIIAJIAET CO 3HAYe-
HUSMH OTJACIBHBIX CJIOB, BXOASIIMX B cocTaB obopota. K mpumepy, mpennoxeHnue
«Tom is really full of beans» mocmoBHo OymeT mepeBoanuThCS Tak: «ToM JeHCTBU-
TEJLHO TOJIOH 0000B», HO TIPU KOPPEKTHOM IE€PEBOJI€ Mbl BBIICHUM, 4TO TOM — Be-
CEJIbIM U SHEPTUYHbBIN YEIIOBEK.

Bo MHOruX ciyyasx JOCJIOBHBIA MEPEBO] UAUOMATHYECKUX BBIPAKEHUU M C-
Ka»aeT UX CMBICJ, U 3TO COCTABJSIET OCHOBHYIO CJIOXHOCThH NPU MCIOJIb30BAHUU
UJINOM, KOTOpbIE TPYAHBI JJIs HAUMHAIONIMX U3ydaThb aHTIIMHCKUN s3bIK. MIHOTIa
oOyuaroniuecs crpeMsTcs u30exaTh UCIOIb30BaHUs UIUOM B cBoel peuun. Tem He
MEHEe HM OJIUH CYUIECTBYIOUIUN A3bIK HE MOXET 000OUTUCH 0€3 HUX, TO3ITOMY IS
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COBEpIICHCTBOBAHUSI COOCTBEHHBIX 3HAHUU CIElyeT MOHATH CHEeUU(PUKY HIUOM
[4].

B nepByto ouepesp He06X0IUMO OOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO UAUOMATHU-
Ka OTPaKaeT MEHTAIMTET HOCUTENCH S3bIKa, CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO €ro 00-
Pa3HOCTH W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYypHOU crenuduku. CiaegoBatenpbHo, 06€3 yCTOMH-
YUBBIX CJIOBOCOYETAHUN HEBO3MOKHO MPEACTABUTh U3YUEHUE MHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka. boyiee TOro, UCNOAB30BaHUE YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN 0OOTramiaeT pedyb, MpH-
JaeT €l OTIUYUTEIBHBIN KOJIOPUT, JIeJIaeT OOIICHUE Ha S3bIKE KUBBIM, TPUOIHK a-
€T K peun Hocutenel a3bika. OCOOEHHO ATO 3aMETHO MPH YNOTPEOJIECHUU COBpeE-
MEHHBIX, HEJJABHO MOSIBUBIIUXCA WUJIMOM, KOTOPBIC JIIOJIM aKTUBHO UCMOJIB3YIOT B
MMOBCEAHEBHOM KHU3HMU.

Kak ormeuaer anrnuiickuii tuHreuct JI. I1. Cmut, uauoMa uMeer rpaMmaTu-
YECKYI0 CTPYKTYPY, XapaKTEpHYIO i COYETaHUM JaHHOTO S3bIKA, OJTHAKO YacTo
3HAYEHUE ATUX BBIPAXKEHUN HE MPEJCTABISIETCS BO3MOKHBIM OOBSICHUTH HU C TpaM-
MaTUYECKOM, HU C JEKCHUYECKOM, HH C JIOTMYECKOM TOUYKH 3peHus [5]. Kpome Toro,
MIPU UCIOJIL30BaHUU UIMOMATUUECKUX BhIPXKEHUHN, KOTOPBIC HEJIb3s MEPEBOJIUTH KaK
LEMb OTJAEJBbHBIX CIOB M KOTOPBIE HE SIBISIIOTCS 3aKOHUYEHHBIMH IPENJIOKEHUSIMU,
KaK, HalIpUMEDP, MOCIOBHIIbI, a BOCIPUHUMAIOTCS IEPEOCMBICIIEHHO, YCUIIUBAETCA 3C-
TETUYECKUHN acmeKT si3bika. OHAKO TaHHAas 0COOCHHOCTh BBI3BIBAET TPYIAHOCTU B IO-
HUMaHUU U TIPU EPEBOAE C HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

He cymiectByeTr enuMHBIX 3aKOHOMEPHOCTEW (POPMUPOBAHUS UIUOM B S3BIKE,
BE€JIb 32 KaXIbIM OT/ICJIbHBIM COUETAaHUEM CTOUT CBOSI UCTOPUSI, KaXKas UIUOMA YHU-
KaJIbHa U UMEET CBOE MpOUCXOxkJeHHe. HekoTopble BBEAEHBI B S3bIK MUCATEISIMH,
HarmpuMmep BbipaxkeHne «to catch a cold» BmepBbie ObLTO YIOTPEOJICHO B Tpareiauu
Yunesama [llekcniupa «Kopons Jlupy, apyrue umeror 6ubieiickoe NporucxoxacHue,
Harpumep «a Wolf in sheep's clothing», TpeTsu ObLTH 3aUMCTBOBaHBI U3 (HPAHITY3CKO-
ro si3plKa W JIATBIHU, HampuMmep ycroiuuBsiii obopot «the heel of Achillesy Geper
CBOE HayaJjo B APEBHErPEUECKON MUPOIOTHH.

B aHrnumiickom si3bIKe€ CyLIECTBYIOT pa3juyHble KaTeropuu uavuom. OmHa u3
CaMbIX YMOTPEOUTEIbHBIX KaTeTOPUM CBsi3aHA C Ha3BaHWsIMM 1BeTOB. Kak mpaBu-
JI0, 1IBE€TA BBIPAXKAarOT dMOIMOHAIBLHOE COCTOSIHUE, OTTEHKHU sMoruid. Kpome Toro,
B pa3HBIX KYJIbTypaxX OJUH U TOT K€ IBET MOXKET BbIpAXXaTh pa3Hble 3HAUYCHUS.
Hanpumep, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE 3€JIEHBIM LIBET YACTO NMEPENAET MOJIOKUTEIbHBIN
CMBICI:

e to give the green light — nats 3enensiit cBet (paspericHue);

e in the green — B paciBeTe cui;

e green belt — 3encHas 30Ha.

[[Inpoko mpeacTaBiieHa KaTEropys WIMOM, UMEIOIIUX B CBOEM COCTaBE Ha3Ba-
HUE€ KMUBOTHOTO. B aHTNIUIICKOM f3bIKE€ HA3BAHUE KUBOTHOIO CIYKHUT ISl YKa3aHUS
Ha YepThl XapakTepa, 0COOEHHOCTH MoBeAeHUs. PacnpocTpaHeHHBIMU SIBJISIFOTCS BbI-
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pakeHus, yoMuHaromue Korek («That cat won 't jumpy» — 3TotT HOMep He mpoWeT),
KOpOB («a cash COW» — HCTOYHUK TIOCTOSTHHOTO JIOXO0/1a), MBIIIeH («mouse potatoy» —
«KOMITBIOTEPHBI OBOII; TOT, KTO MOAOTY CHJUT 32 KOMITBIOTEPOM) | Ap. B maHHOM
KaTerOpUH BBI3BIBAIOT HHTEPEC HETABHO MOSIBUBIIIHECS WTUOMBI:

e to water the octopus — mocTosHHO MpoBepsATh TeiaehoH Oe3 KaKoH-THO0
NPUYUHBI BO BpEeMs CBUJAHUS, MBITAsICh N30aBUTHCS OT YyBCTBA HEJIOBKOCTH U JIHC-
KoM(opTa;

e 10 hug a corgi — BecT pHUATHYIO IPY)KECKYIO Oeceqy O elie, MOTroj¢ U BbI-
XOJIHBIX C BalllMMH KOJJIETAMH, UMEH KOTOPBIX BBl HE TIOMHUTE [6].

Hu ovH SI36IK HEBO3MOKHO TPEJCTABUTH 0€3 UAMOM, BKIIFOYAIONINX Ha3BaHUS
NPOAYKTOB MHUTaHUA. MIX BBIOOp BO MHOTOM XapaKTepU3yeT OCOOCHHOCTH MUTAHUS
KOHKPETHOT'O Hapoja, cormyma. Hampumep, B aHTIIMHACKOM SI3bIKE 9acTO BCTPEUAIOT-
sl BRIp@KCHUS, CBA3aHHBIC ¢ ChIpoM («t0 be the big cheese» — ObITh OOJBIIION TIIHIII-
Koit), 6o0amu («to be full of beans» — ObITh OYeHb 3HEprUUHBIM), siinamMu («t0 be a
bad egg» — Otk HeromsieM) u np. Cpeau HOBBIX WAMOM B JaHHOUW cepe MOXKHO
YIIOMSIHYTH CIICTYIOITHUE:

e To step on a brisket — HaxosCch B KpyTy Apy3ei WM KOJIIET, BRICKA3aTh HEe-
JICCTHOE MHEHHE O KaKOM-JTHOO YeJIOBEKE M BJIPYT OCO3HAThH, YTO OH CTOMUT MPSIMO 3a
BallICH CIIMHOM;

e To kiss a watermelon — HasHauMB CBHIAHHE Yepe3 MPHIOKCHHE LI 3HA-
KOMCTB, OOHAPYKHTh, YTO YEJIIOBEK B PCAJIbHOM YKM3HNU HE COOTBETCTBYET MPHUCIAHHBIM
¢doTtorpadusiM, HO BbI YK€ MO3IOPOBATUCH, TTOITOMY YITH OYyAE€T CTPAaHHO U HEJIOBKO;

e To be out of biscuits — He MMes HHMKAKUX IIJIAHOB HA BEYEp ISTHHIIBI,
OCTaThCs JI0Ma, TIoeasi CHeKH,

e To lose one’s broccoli — mocie BENMKOIEMHOTO JJIUTEILHOTO OT/AbIXa 3a-
OBITh, TJIC HAXOIUTCA Ballle paboyee MECTO U KEM Bbl BOOOIIIE paboTaere;

e A rotten aubergine — myTka, HaJ KOTOPOW MOYKHO MTOCMESIThCS JI0 CJIe3 BMeE-
CTE C JPYroM, HO OHa CJIMIIKOM OCKOpPOWTEIhbHA WM HEYMECTHA JUIS pacckasa Iyo-
nuke [7].

[Iporecc poxkaeHUs: Kakoro-iado ¢hpazeooruyeckoro 00opora npecTaBisieT
cO0OM TIenb CIy4aitHOCTEH, MTO3TOMY TaKUE SIUHUIIBI BO3HUKAIOT B PEYH TOCTOSIHHO
U C TCYCHHEM BPEMEHHU JTMOO YKOPEHSIOTCS B PEYH M HCIOJIb3YIOTCS MOBCEMECTHO,
100 BBIXOAAT U3 yrnoTpebsienus. C TeueHHeM BPEMEHH MHUP 3HAYUTEIIBHO MEHSACTCS,
BO3HUKAIOT HOBBIC IMOHATHS, MEHSCTCS NMPUBBIYHAS JKU3Hb. Bce 3TO HaxoauT oTpa-
’KCHHE B COBPEMECHHBIX MJIMOMATHUYECKHX 000POTaX, CBA3aHHBIX C HOBBIMHU MTOHSTHSI-
MU U cuTyauusimu [1]:

e To drop the scissors — yxoaute ¢ Oecrojie3HOW BCTPEUH, HA KOTOPYIO BBI
M3HAYAJIbHO HE XOTEJIH HATH, OOBIYHO XJIOMHYB JBEPHIO M BBICKA3aB YTO-TO HEIPH-
ATHOC,
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e To play the trumpet — mpuTBOpsATHCSA, YTO Y Bac €CTh HEOOBIYHOE X000W,
YTOOBI BIICYATIIUTH OKPYKAIOIIHUX TEM, HACKOJIBKO Y BaC MHTEPECHAS U sIPKas KU3Hb;,

e To cut an Irish deal — oOHapyxuB, 4TO BaM ceNaNIN yKaCHYIO MPHYECKY,
KOTOpasi BaM HE UJCT U HE HPABHUTCS, CKa3aTh MapUKMaxepy, 4TO BCE OTIIMYHO, YTO-
OBl U30eKaTh KOH(IIUKTA.

Taxum 06pazom, mporiecc (GOPMHUPOBAHUS S3bIKA, B TOM YHCIIE UAUOM, HaYaJICsa
MHOTO TBHICSYENIETH Ha3ad. 3a 3TO BPEeMsl MPOM3OILIO0 MHOXKECTBO 3HAYMTEIBHBIX
WU3MCHCHHI, U 3TH MEPEMEHBI HUKOTa HE MPEKPATIATCS, TOTOMY YTO MHUP ITOCTOSTHHO
MEHSIETCSI, TIOSIBIISTIOTCS HOBBIE 00OCTOSATEIHLCTBA — BCE ATO CIY)KUT UCTOYHUKOM (hop-
MUPOBAHUS YHUKAIBHBIX YCTOWUUBBIX 000OPOTOB, KOTOPHIE HOCUTENH S3bIKA UCIIONh-
3YIOT JJIsl ONIMCAaHUs CBOUX YYBCTB, YMOIIMH, ICUCTBUM.

Co BpeMeHEeM HEKOTOphIE W3 HUX IMPOYHO 3aKPEMATCS B pPeUH, IPyTHE BHIN-
YT U3 YIIOTPEOJICHUS 3a HEHaI0OOHOCThIO, HO BCE OHU OCTAaBST B SI3BIKE CBOM CJIE]I,
OoTpaxkasi UCTOPHIO, KYJbTYPY, OBIT M TPAJMIIUHU JIFOJICH ONPEIeIICHHOTO ITOKOJIC HUS

[2].
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